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PRÒLEG


L’Associació La Méridienne du Monde Rural, l’objectiu de la qual és participar en el desenvolupament del món rural, ha volgut compartir i publicar, en col·laboració amb l’Institut du Comté de Foix, el relat El pastor d’Andorra en francès i en català:


A la fi del segle XIV, després de la mort el 1391 de Gastó Febus, comte de Foix, Corbeyran de Foix, senyor de Rabat i Fornets, senescal de Foix, acull durant l’hivern al seu castell de Rabat (Ravat) un pastor de les valls d’Andorra. Durant els vespres d’hivern, el pastor parla a la família senyorial i als qui viuen amb ells de la vida a Andorra. El pastor s’enamora d’una serventa del castell...


Corbeyran de Foix era un valerós cavaller del segle XIV del comtat de Foix. Estava molt unit al seu cosí Gastó III (Febus), de l’educació del qual es féu càrrec a petició d’Elionor de Comenge, comtessa de Foix.


Pel seu coratge personal, Corbeyran de Foix, anomenat el Valent arran de les expedicions contra els sarraïns, acompanyà en les seves gestes militars Gastó Febus, comte de Foix i cosobirà d’Andorra.




PREFACE


L’association La Méridienne du Monde Rural, qui a pour objet de participer au développement du monde rural, a souhaité faire connaître et publier, en partenariat avec l’Institut du Comté de Foix, le récit « Le berger d’Andorre », en français et en catalan :


A la fin du XIVème siècle, après la mort en 1391 de Gaston Fébus, comte de Foix, Corbeyran de Foix, seigneur de Rabat et de Fornex, sénéchal de Foix, accueille pour l’hiver dans son château de Rabat (Ravat) un berger des vallées d’Andorre. Celui-ci, lors des veillées d’hiver, parle à la famille seigneuriale et à l’entourage de Corbeyran de Foix de la vie en Andorre. Le berger s’éprend d’une servante du château...


Corbeyran de Foix était un chevalier valeureux du comté de Foix au XIVème siècle. Il fut très proche de son cousin Gaston III (Fébus) dont il assura l’éducation à la demande d’Eléonore de Comminges, comtesse de Foix.


Par ses qualités personnelles de bravoure, Corbeyran de Foix, surnommé le Valeureux lors d’expéditions contre les Maures, accompagna dans ses exploits guerriers Gaston Fébus, comte de Foix, co-suzerain de l’Andorre.


Nascut el 1321, Corbeyran de Foix, senyor de Rabat, de Fornets i d’altres llocs, es va casar el 1370 amb Ermengarda de Villars, filla del senescal de Tolosa. De constitució molt robusta, malgrat les guerres i les ferides que havia rebut en els seus combats a cavall, Corbeyran de Foix va viure fins al 1402. Va tenir de la seva dona quatre filles i un fill, Joan de Foix.


Corbeyran, que havia estat senescal de Foix en temps de Gastó III Febus, va tornar a ser nomenat senescal de Foix el 15 de desembre de 1391, poc després de la mort de Gastó. En aquell moment tenia setanta anys.


La història d’aquest llibre se situa en el marc del castell de Rabat, a l’antic comtat de Foix, a finals del segle XIV.


Dono molt sincerament les gràcies a l’Aliança Andorrano-Francesa, a Pites Roure, a Carme Cormand i a tots aquells que han acceptat contribuir a la traducció d’aquest llibre.


Anne de TYSSANDIER d’ESCOUS


Presidenta de La Méridienne du Monde Rural


i presidenta de l’Institut du Comté de Foix


__________________________________________________________


Notes: - El primer pareatge d’Andorra, del 1278, signat per Pere d’Urtx, bisbe d’Urgell, i Roger Bernat III, comte de Foix, establia que el tribut, la quèstia, es pagués de manera rotativa un any al bisbe d’Urgell i un any al comte de Foix.


- Les lies i patzeries són acords entre les comunitats rurals per regular l’ús dels boscos, les pastures...


Né vers 1321, Corbeyran de Foix, seigneur de Rabat, de Fornex et autres lieux, se maria en 1370 avec Mengarde de Villars, fille du sénéchal de Toulouse. De constitution très robuste, malgré les guerres et les blessures qu’il reçut quand il combattait à cheval, Corbeyran de Foix vécut jusqu’en 1402. Il eut de son épouse quatre filles et un fils, Jean de Foix.


Corbeyran de Foix, qui avait été sénéchal de Foix du temps de Gaston III Fébus, fut de nouveau nommé sénéchal de Foix, le 15 décembre 1391, peu après la mort de Gaston Fébus. A cette époque-là, il avait soixante dix ans.


C’est dans le cadre du château de Rabat, dans l’ancien comté de Foix, à la fin du XIVème siècle, que le récit de ce livre se situe.


Je remercie bien vivement l’Aliança Andorrano-Francesa Pites Roure, Carme Cormand Muñoz et tous ceux qui ont accepté de contribuer à la traduction de cet ouvrage.


Anne de TYSSANDIER d’ESCOUS


Présidente de La Méridienne du Monde Rural


et Présidente de l’Institut du Comté de Foix


__________________________________________________________


Notes: - Le premier paréage d’Andorre, de 1278, signé entre Pere d’Urg évêque d’Urgell et Roger Bernard (Bernat) III comte de Foix précisait que le tribut, questia, serait payé à tour de rôle, un anà l’évêque d’Urgell et un an au comte de Foix.


- les "lies et passeries" sont des accords passés entre des communautés rurales pour régler l'usage des bois, des pâturages...




El pastor d’Andorra


La Perrine s’havia abrigat bé. Li semblava que, d’uns anys ençà, el temps havia canviat força; els hiverns eren cada vegada més freds i més llargs, i els estius ja no eren com abans, tan humits que molts conreus es podrien al camp. Aquest any, fins i tot l’aigua del riu s’havia gelat i molts arbres havien caigut a causa d’un vent que aixecava les pedres!


Serventa al castell de Rabat, anava amb passos lleugers a buscar el pa al poble pel caminet que passa davant el molí. Tot el paisatge estava cobert d’un magnífic mantell de neu.


A la Perrine li agradava anar al poble perquè així s’assabentava de les notícies gràcies als venedors ambulants. Hi anava a comprar el pa integral, que seria el plat fort de l’àpat, mentre que la carn, el formatge o les verdures en serien l’acompanyament. Avui en menjarien amb la sopa, en lloc de les coques de cereals, per variar una mica. Calia estalviar el porc, si el volien fer durar tot l’hivern.


A la tornada, apressà el pas, però malgrat la seva cautela, va relliscar i va caure ben llarga damunt la neu. Amb els braços en l’aire, però, va poder protegir el pa!




Le berger d’Andorre


Perrine s’était bien emmitouflée. Elle trouvait que depuis quelques années le temps avait bien changé ; les hivers étaient de plus en plus froids et aussi plus longs, les étés n’étaient plus ce qu’ils étaient, tellement humides qu’une partie des récoltes pourrissaient sur pied. Cette année l’eau du ruisseau avait même été prise dans les glaces et les arbres tombaient à cause d’un vent à décorner les bœufs !


Servante au château de Rabat, elle s’en allait à pas rapides chercher du pain au bourg qu’elle rejoignait par le petit sentier qui passe devant le moulin. Tout le paysage était recouvert d’un magnifique manteau neigeux.


Perrine aimait se rendre au village car elle y apprenait les nouvelles grâce aux marchands itinérants. Elle allait y acheter le pain gris qui composerait l’essentiel du repas tandis que viande, fromages ou légumes formeraient son companage. Aujourd’hui on le mangerait pour changer des galettes de céréales, avec une soupe. Il fallait économiser le cochon, si on voulait faire tout l’hiver avec.


Au retour elle pressa le pas, mais malgré sa prudence glissa et s’étala lamentablement dans la neige. Gardant le bras en l’air elle parvint néanmoins à protéger son pain !


Un braç poderós l’alçà abans que tingués temps de reaccionar!


—Gràcies —va murmurar, sorpresa.


—Que us heu fet mal?


La Perrine tenia problemes per entendre aquell noi. Endevinava el que li deia, més que res.


—No, estic bé, gràcies.


—On aneu així, estimada?


—Al castell de Rabat, on serveixo. I vós, què feu?


Ell també se la mirà interrogador.


—He deixat la meva vall per buscar feina. Durant l’hivern les meves ovelles són a la pleta i s’han d’alimentar. El vostre senyor no tindria pas cap feina per a mi, per casualitat?


La jove feia esforços per entendre aquell accent tan marcat.


—Veniu amb mi i li podreu demanar vós mateix.


—Doncs us podria donar el braç per evitar que caiguéssiu!


Va unir el gest a la paraula, i la Perrine es va posar vermella, però no va dir res.


—Com es diu, el vostre senyor?


—És el senescal de Foix, Corbeyran, senyor de Rabat.


Aquest, rere el seu finestral de vidre opalí, veié la Perrine atansar-se acompanyada del jove. Tots dos reien. Estava intrigat, la seva criada no era de la mena de noies que anirien amb un desconegut. Qui li portava al castell, doncs?


Un bras puissant la releva avant qu’elle n’ait le temps de réagir!
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